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ABSTRAK 

 

Penelitian ini membahas tentang pergeseran makna yang terjadi dalam penerjemahan 

Webtoon Nae Aidineun Gangnammiin menjadi I Am Gangnam Beauty. Tujuan dari 

penelitian ini untuk memaparkan hasil analisis pergeseran makna baik dari teks ataupun 

dialog yang terjadi dalam Webtoon I Am Gangnam Beauty sesuai dengan jenisnya, dan 

hasil analisis tahap penerjemahan Webtoon I Am Gangnam Beauty dengan 

menggunakan teori Nida dan Taber. Pengumpulan data dilakukan dengan mencatat 

setiap pergeseran makna yang ditemukan kemudian mengelompokkannya berdasarkan 

jenis dan tahapan penerjemahannya. Hasil penelitian menunjukkan bahwa pergeseran 

makna yang paling banyak muncul adalah perubahan informasi dikarenakan faktor 

perbedaan budaya ataupun istilah-istilah sosial yang tidak dikenali dalam BSa sehingga 

perlu banyaknya perubahan yang dilakukan supaya hasil penerjemahan dapat diterima 

dengan baik dan mudah dipahami oleh pembaca. Lalu tahapan penerjemahan yang 

paling banyak ditemukan pergeseran makna di dalamnya adalah analisis. Hal ini 

disebabkan karena tahapan analisis merupakan tahap dasar dalam proses penerjemahan. 

Oleh karena itu, banyak dilakukan penyesuaian makna dalam BSu yang akan 

diterjemahkan ke BSa sesuai dengan alur cerita, dan masing-masing kebiasaan ataupun 

budaya dari BSu maupun BSa supaya tidak terjadi kesalah pahaman dalam hasil 

terjemahannya. 

 

Kata kunci: penerjemahan, pergeseran makna, Webtoon 
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ABSTRACT 

 

This research discussed the translation shift that occurred in the translation of the 

Webtoon Nae Aidineun Gangnammiin into I Am Gangnam Beauty. The purpose of 

this research is to present the results of the translation shift analysis of both the text and 

dialogue that occurs in the I Am Gangnam Beauty Webtoon according to its type, and 

the results of the analysis of the translation stage of the I Am Gangnam Beauty 

Webtoon using the theory of Nida and Taber. The data was collected by noting any 

translation shift found and then grouping them according to its type and stage of 

translation. The results showed that the most significant translation shift was skewing 

of information due to factors of cultural differences or social terms that are not 

recognized in BSa so that many changes need to be made so that the translation results 

can be well received and easily understood by readers. Then the translation stages 

where the most translation shifts were found were analysis. This is because the analysis 

stage is the basic stage in the translation process. Therefore, there are many adjustments 

to the meaning in BSu which will be translated into BSa according to the story line, 

and each custom or culture of both BSu and BSa so that there are no misunderstandings 

in the translation results. 

 

Keywords: translation, translation shift, Webtoon 
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초록 

 

이번 연구는 웹툰 '내 ID는 강남미인'을 'I Am Gangnam Beauty'로 번역하면서 

발생한 번역 전환에 대해 논의했다. 이번 연구는 I Am Gangnam Beauty 

웹툰에서 발생하는 텍스트와 대화 내용을 유형에 따라 의미의 변화 분석과 

Nida와 Taber 이론을 활용한 I Am Gangnam Beauty 웹툰의 번역단계 분석 

결과를 모두 제시하는 것이 목적이다. 데이터는 발견된 모든 의미의 변화에 

주목한 다음 번역 유형과 단계에 따라 그룹화하여 수집되었다. 그 결과 

가장 중요한 번역 전환은 BSa에서 인식되지 않는 문화적 차이나 사회적 

용어로 인한 정보의 왜곡으로 번역 결과가 잘 받아 들여지고 독자가 쉽게 

이해할 수 있도록 많은 변경이 필요하다는 것을 보여주었다. 그런 다음 

가장 많은 번역 이동이 발견 된 번역 단계는 분석이었습니다. 분석 단계가 

번역 과정의 기본 단계이기 때문입니다. 따라서 스토리 라인에 따라 BSa로 

번역 될 BSu 의 의미와 BSu 와 BSa의 각 관습이나 문화에 많은 조정이있어 

번역 결과에 오해가 없다. 

 

키워드: 번역, 의미의 변화, 웹툰 
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